Nakamura 1997:126-127

On a Wicked Man Who Persecuted a Begging Monk |

and Gained an Immediate Penalty*

In the days of an old capital,? there was a foolish man who did not
believe in the law of karmic causality. Once, when he saw a monk
begging food, he grew angry and wanted to restrain the monk. The

monk ran into the water of a rice field, but the man ghased him and
caught him. When the monk could stand this no longer, 4he cast a
spe113 on the man, who rolled on the ground and ran about™ hysteri-
cally. Then the monk disappeared from the scene. |

The man had two sons. In order to break the spell binding their
father, they went to the temple and asked a dhyana master to come and
see their father. When the master learned what had happened, he at
first refused to make a visit. Again and again the two sons begged him
earnestly to save their father, and at last the monk came. Hardly had
he finished reciting the first passage of the Chapter on the Kannon
#EH° when the man was released from the spell.° Thereafter his
faith” was awakened, and he turned wickedness into good.

Cf. Konjaku monogatarishii (XX, 25). Similar stories are found in Ly, 11,735, 115, et
See .1, n. 15.
5848 Jubaky. o o
%Eﬁ literally means “‘east and west,” that is, in all directions. .

5. Kannon-bon; Chap. XXV of the Hoke-kyd, often used as an independent scripture. See
Chap. [1(3)b; also, Katd, trans., Myaho-renge-kyo, 405-415.

()a,pﬁﬂﬂg)gedarsu ; a translation of Skt. moksa, meaning liberation, freedom from the bonds of
illusion and suffering. In this passage, however, it means release from the spell.

7. {Z.0 shinjin; a pure heart, free from doubt, which believes in the Three Treasures and the
law of karmic causation, the first requisite for following the Buddha’s path.

oo NoH



